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ORDERS OF THE DAY
GOVERNMENT ORDERS

Government Business

No. 1 — December 2, 2019 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That the House consider the
Canadian economy and recognize that cutting taxes for the
middle class by raising the Basic Personal Amount will help lift
more Canadians out of poverty and grow the economy.

No. 2 — December 2, 2019 — The Minister of Finance — That the
House consider the Canadian economy and recognize that
cutting taxes for the middle class by raising the Basic Personal
Amount will help lift more Canadians out of poverty and grow
the economy.

ORDRE DU JOUR
ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

Affaires émanant du gouvernement

No 1 — 2 décembre 2019 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que la Chambre se penche sur le
contexte économique canadien et reconnaisse que la réduction
des impôts de la classe moyenne au moyen d’une augmentation
du montant personnel de base aidera à sortir davantage de
Canadiens et de Canadiennes de la pauvreté et à assurer la
croissance de l’économie.

No 2 — 2 décembre 2019 — Le ministre des Finances — Que la
Chambre se penche sur le contexte économique canadien et
reconnaisse que la réduction des impôts de la classe moyenne
au moyen d’une augmentation du montant personnel de base
aidera à sortir davantage de Canadiens et de Canadiennes de la
pauvreté et à assurer la croissance de l’économie.
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contexte économique canadien et reconnaisse que la réduction
des impôts de la classe moyenne au moyen d’une augmentation
du montant personnel de base aidera à sortir davantage de
Canadiens et de Canadiennes de la pauvreté et à assurer la
croissance de l’économie.

No 2 — 2 décembre 2019 — Le ministre des Finances — Que la
Chambre se penche sur le contexte économique canadien et
reconnaisse que la réduction des impôts de la classe moyenne
au moyen d’une augmentation du montant personnel de base
aidera à sortir davantage de Canadiens et de Canadiennes de la
pauvreté et à assurer la croissance de l’économie.
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No. 2 — December 2, 2019 — The Minister of Finance — That the
House consider the Canadian economy and recognize that
cutting taxes for the middle class by raising the Basic Personal
Amount will help lift more Canadians out of poverty and grow
the economy.





NOTICE PAPER FEUILLETON DES AVIS





Thursday, December 5, 2019 IILe jeudi 5 décembre 2019

GOVERNMENT BUSINESS

No. 1 — December 2, 2019 (4:53 p.m.) — The Leader of the
Government in the House of Commons — That the House
consider the Canadian economy and recognize that cutting
taxes for the middle class by raising the Basic Personal Amount
will help lift more Canadians out of poverty and grow the
economy.

No. 2 — December 2, 2019 (4:53 p.m.) — The Minister of Finance
— That the House consider the Canadian economy and
recognize that cutting taxes for the middle class by raising the
Basic Personal Amount will help lift more Canadians out of
poverty and grow the economy.

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 1 — 2 décembre 2019 (16 h 53) — Le leader du gouvernement
à la Chambre des communes — Que la Chambre se penche sur
le contexte économique canadien et reconnaisse que la
réduction des impôts de la classe moyenne au moyen d’une
augmentation du montant personnel de base aidera à sortir
davantage de Canadiens et de Canadiennes de la pauvreté et à
assurer la croissance de l’économie.

No 2 — 2 décembre 2019 (16 h 53) — Le ministre des Finances —
Que la Chambre se penche sur le contexte économique
canadien et reconnaisse que la réduction des impôts de la
classe moyenne au moyen d’une augmentation du montant
personnel de base aidera à sortir davantage de Canadiens et de
Canadiennes de la pauvreté et à assurer la croissance de
l’économie.

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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